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Ennghanyesa HI., Caxapos HOA.
MockoBckuit rocyaapcTBeHHbIN 00/1ACTHON YHUBEPCUTET

K NPOBJIEME 3AUMCTBOBAHHbBIX C/10B BO dPAHLIY3CKOM
HAYYHO-TEXHUWHECKOWN NNUTEPATYPE

AHHOTayws. B cTaTbe pacCMOTPEH BONPOC 3aUMCTBOBAHMIA HAY4YHbIX TEPMUHOB 1 CTELMaNbHON
NEKCUKN B COBPEMEHHOI (hPaHLY3CKO HAYy4HO-TEXHUYECKON nuTepatype. MpuBoguTCS Knac-
cuuKauus 3aMMCTBOBAHNIA — KCEHU3MOB, UHTEPHALIMOHANN3MOB, NEPErpuHU3MOB, (DpaHrre,
a TaKxe ab6pesmarypbl. bosbluioe BHUMaHME YOENAETCS WMHTePHAUWOHANIbHON NEeKCuke, eé
MOPE0NOrMYecKoil U POHETUYECKON XapakTepUCTMKE, a TaKkxKe npoueccam eé accuMunauum
BO (ppaHuy3cKoM s3blke. IMpuyMHbI 3aMMCTBOBAHUI B A3blKe PA3AensloTCA Ha 3KCTPASINHI-
BUCTUYECKUE (KOHTAKTbl MeXay CTpaHamu, 0603Ha4eHne HOBbIX MPeSMEeTOB, HOBATOPCTBO B
cdpepe [eATeNbHOCTM, AaHb MOJLE) M NUHIBUCTUYECKME (OTCYTCTBUE SKBMBANIEHTA, 0TKa3 OT
onmcareNibHbIX KOHCTPYKLMIA B NOJIb3Y OLHOrO C/IOBA-TEPMUHA).

Knro4eBble ¢/10Ba: 3aMMCTBOBAHMS, Hay4HO-TEXHUYECKAs IMTepaTypa, KCeHU3M, UHTepHaLmo-
HanM3M, NeperpuHnsm, qopatrne, abépesuarypa.
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TERM BORROWINGS IN FRENCH SCIENTIFIC
AND TECHNICAL LITERATURE

Abstract. The paper deals with the problem of science terms borrowings in modern French
scientific and technical literature. The article presents the classification of the types of borrowings
such as xenisme, internationalism, peregrinism, franglais and abbreviation. The focus is made
on international lexis and its assimilation in French. The reasons for borrowings in the language
are divided into extra-linguistic ones (contacts between the countries, denoting new subjects,
innovations, a tribute to fashion) and linguistic ones (the absence of an equivalent, renunciation
of descriptive constructions in favour of one word-term).

Key words: borrowings, scientific and technical literature, xenisme, internationalism,
peregrinism, franglais, abbreviation.

AxTuBHbBII 06MeH uH(pOpMalMeil B pe3ynbTaTe SKOHOMUYECKUX U MEXKYIIb-
TYPHBIX KOHTaKTOB COIIPOBOXK[JAETCsI SI3BIKOBBIMU 3aMMCTBOBaHMsIMU. C pasBUTH-
€M HAayYHOTO 3HAHMs B COBPEMEHHBII EPNOJ B A3bIK CTPAH, KOTOPbIE 3aMMCTBYIOT
Hay4HbIe JOCTVDKEHVSI TEXHUIECKN Pa3BUTHIX CTPaH, IPOHMKAIOT C/IOBA U CTIOBOCO-
JyeTaHus, ux o603HavamwIMe. ITOT MPOLECC 3aTPArMBaeT He TOMBKO CIIEI[MAIbHYIO
JIEKCUKY, HO ¥ YacTHbIe 1 001ne moHsaTust. CrenyanbHast IeKCUKa aCCUMUITUPYETCSI
C TeM, 4TOObI 0003HAYaTh Te MM MHBIE SIBJICHUS B OLPeNe/IéHHON 001acTy s3BIKA,
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IS KOTOPBIX He CYIeCTBYeT SKBYMBaJIeH-
Ta B A3BIKe-PELUIINEHTe; TAKXKe OHU MO-
TYT COCYILECTBOBATh Ha PABHBIX IIpaBax
BMeCTe C 5KBMBA/IeHTaAMM, JOTIOTHAA WA
3aMeHsAA APYT Apyra.

[Tpo6nemoit  3aMMCTBOBAHMII ~ BO
(bpaHIy3CKOM A3bIKE OCOOEHHO aKTVMBHO
CTalM 3aHMMATbCA Y4E€HbIE-TMHTBUCTDI
XX B., KOTfja IOTOK COBPEMEHHBIX 3a-
VIMCTBOBaHMII U3 IPYIMX A3BIKOB Hayasl
HeyKIOHHO pactu. Torma xe mccnegosa-
Te/IAMU OBUIO MPEJIOKEHO ONpefe/ieHNne
3aMMCTBOBAHMA KaK «B3aVMHOTO CITN-
SAHUA A3BIKOB», B TO BpeMA Kak B XIX —
Hadasle XX BB. 3aMMCTBOBaHMA paccMa-
TPUBAINCh KaK IpobneMa «CMeIleHus
A3BIKOB» WM «CKPELIVBAHUS S3BIKOB»
[3,c. 101].

Haubonee 3HakoBbIMM paboTamu
0 JJaHHOIl TeMeé MO)KHO Ha3BaTb TPy
“Lemprunt linguistique” Jlyn [lepya, onu-
caBIIero (eHOMEH JIMHIBUCTUYECKOTO
3aMCTBOBAHMsA, €0 IPUYMHBI U BK/IAJ
B PasBUTUE CHUCTEMBI (PAHITY3CKOTO
A3bIKa, a TaKKe KHUTy Pene OrbemOra
“Parlez-vous franglais?”, B KOTOpOii aBTOP
paccMarpuBaeT HaMeTHBLIYIOCA B 60-e
IT. XX B. TEHAEHIMNIO K IIPOHMKHOBEHUIO
aHITIMIV3MOB BO (PaHIY3CKMil A3BIK 1
VX BIMsAHUE Ha ero JjajbHelillee pasBy-
tiie. Cpeay OTe4eCTBEeHHBIX JTMHTBUCTOB
1 GuUI0/I0TrOB MpobIeMa Hallla CBOE OT-
paxenne B nmybmmkanumsax JI.I1. Kpeicuna,
10.C. Macnosa, C.B. Ipunésa, M.B. Cky-
parosa [8], H.A. KararomuHoit 1 MHOTUX
npyrux [1; 2; 4; 5].

[Tpo6nema 3aumcTBoBaHMit BO Ppan-
VM pellajacb Ha 3aKOHOJATE/TbHOM
ypoBHe. B 1994 1. ObIT HNPUHAT 3aKOH
ba-Jlopborns, HanpaB/IeHHDbI HA 3aIIUTY
¢paniysckoro s3bika (La loi n° 75-1349
du 31 décembre 1975 relative a lemploi de
la langue frangaise), xotopbiit B 1994 T.
Ob11 3aMeHéH «3akoHoM Ty6ona» (La loi

n° 94-665 du 4 aoiit 1994 relative a lemploi
de la langue frangaise). MUHNUCTD Ky/IbTY-
po1 JKak Ty6oH paspaboTas 3TOT 3aKOH B
LeNAX 3aKpeIUIeHUS MCKIIIOYNUTENbHOTO
cTaTyca GpaHIy3CKOTO A3bIKa B [I/IOBOM
OOLIeHNM, TIPY BeIeHUM TOCYapCTBEH-
HOTO JOKYMEHTOOOO0POTa, COCTaBICHNUMN
NeYaTHO JOKYMEeHTALMy ¥ MHCTPYKIIMIL.

JlekcKomnOry, M3y4armliye BOIPOCHI
AVHAMVKY 3aMIMCTBOBAHUII M3 AHIJINIL-
CKOTO fI3bIKa (OPMTaHCKUIT I aMepUKaH-
CKMil BapMaHT) Ha MaTepuase QppaHIys3-
ckoro cnoBaps “Le Petit Robert” (u3ganue
2001 rT.), OTMeYaroT YBEIMYEHME YUCIIA
TaKMX 3aMMCTBOBAHMII B COBPEMEHHBII
Hepuof, XOTSA HpoLecC 3aMMCTBOBaHMA
U3 aHITIMIICKOTO A3bIKA BO (PPAHITY3CKUIT
npoucxoaui B nepuop ¢ XVI nmo XIX Bek
[6, p. 85]. DTO CBA3aHO C MOSIB/IEHNEM HO-
BBIX TEXHOJIOTMII B pe3y/IbTaTe IIPOMBbIII-
JICHHOI PEBOTIOLMM B AHITIMU U HPO-
HUKHOBEHVEM B A3bIK 0003HAYAONINX X
CTIOB.

[IpyunHbI NOAB/IEHUA 3aMMCTBOBA-
HUJI B fA3bIKe MOXXHO IIOfIpa3fe/NnTb Ha
9KCTPATMHIBUCTIYECKIE VI MHTPA/IVMHT -
BucTieckue. K neppoii rpymnmne npuyuns
MO>KHO OTHECTM JIEKCVIKY, BOIIEALIYIO B
A3BIK O71aTOflapsl KOHTAKTaM MEXAY CTpa-
HaMI; He0OXOAMMOCTb 0003HAYEHV HO-
BBIX IIPEIMETOB J1 HOBATOPCTBO B OT/IE/b-
HOII cepe [IeATENbHOCTH; JaHb MOJie 1
5KOHOMUSA A3BIKOBBIX CPENCTB; aBTOPU-
TeTHOCTb A3bIKA-VICTOYHNKA; OoyblIOe
YUCTIO TIPeNCTaBUTENEll OIpefie/IEHHBIX
CTIO€B, MCIIONb3YWIVX B pedyys HOBOE
cnoso. Ko BTOpoIi rpyIime npu4mH OTHO-
CAT OTCYTCTBUE SKBUBAJIEHTA /ISl HOBOTO
HOHATNA; OTKa3 OT ONMCATE/NTbHbIX KOH-
CTPYKIIWIL B A3BIKE-PELVIINEHTE B IIO/Ib3Y
OJIHOTO C/IOBA M3 A3BIKA-JOHOPA; IOTPe6-
HOCTb ITOZYEPKHYTb KOHKPETHYIO [leTa/lb
WIN 3Ha4YeHMe CYIeCTBYIOLIEro IpeaMe-
Ta, BBIZIETVB €€ B HOBOE 3aIMCTBOBAaHHOE
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cnoBo. PemarommumM B KOHTeKCTe A3bIKa
HAay4YHO-T€XHMYECKOIl /UTepaTyphbl BbI-
CTyIaeT pasBUTHE COBPEMEHHbIX TEXHO-
JTIOTUit; Hay4YHble OTKPBITHA, CO3[jaHME U
BBIITYCK HOBBIX IIPEIMETOB 00MXOfa CO3-
JAIOT MPEIOCHIIKY /I 3aMMCTBOBAHMSA
CTIOB U CTIOBOCOYETaHMI, MCTIONIb3yeMbIX
I7IS OTIMCAHUA STUX ABJICHMIA.

[To npuMHUMIY  IIPOMCXOXKAEHNS
saumcTtBoBaumit  T.B. XKepebuno  [3,
c.203] Bbigenser 3 rpymns: 1) MHO-

CTpaHHbIE C/IOBA, KOTOpPbIE COXPaHMIN
cBoio ¢opMy; 2) MUHOCTpaHHbIE CIIOBa,
IpUBEEHHBIE B COOTBETCTBNE C 3aKO-
HaMJ [IPUHMMAIOIIETO 53bIKa; 3) MCKYyC-
CTBEHHO CO3[JaHHBIe C/IOBA, IPEeICTaB-
nsomye cob6oit KoMOMHaLI0 MopdeM
000MX A3BIKOB.

K mepBoit rpyIime oTHOCATCSA KCEHU3-
MBI ¥ VHTEPHAIVIOHAM3MBI, KO BTO-
poit — HeperpMHN3MBIL, K TPeThell IpyIie
MO>KHO OTHECTV TaK HasblBaeMble CI0Ba
u3 ¢panrne (le franglais), Tem cambim
CMelIVBasi SI3bBIKOBbIe 37IEMEHTHI [IBYX
A3BIKOB (B [JAHHOM Crydae — (paHIy3-
CKOTO ¥ aHIJINIICKOTO).

Kcenmsmbl - BuI 3aMMCTBOBaHMIA,
IPeACTABILAIONNIT COO0IT CTTOBO, KOTOPOE
He aCCUMIIMPYETCS. B s3bIKE, COXPAHsIA
cBOé HamucaHue HeusMeHHbIM. C Tede-
HJIeM BpPEeMEeHN 3TO CJIOBO MOXKET BBIITHU
u3 obOpamieHusa u 3ab6bITbcsA MO0 TONY-
YUTb XOXKIEHME B OTPaHMYEHHBIX Cde-
pax (mpodeccroHanuaMel, CIeHr), oo
crath o0OueynoTpebuTenpHbIM. Takue
JleKCceMbl Ha3bIBAIOT TaKXKe 0003HaueHN-
AMM 9yKux peanuit. Kcennsm oxBarbiBa-
€T TO/IbKO CBOJICTBEHHBIE OIpeNe/IéHHO-
My HapoOfy U ero KyabType JIeKCUdecKue
eIV HMULIBI, KOTOPbIE Ha3bIBAIOT OO BEKTHI U
SIBJIEHVST 4Y>KOJ1 KY/IBTYPBbI, He yIUThIBAs
HaVMEHOBAHMs YHMKA/IbHBIX OODBEKTOB
CBO€Il Ky/IbTypbl. MOXHO CYMTaTh, YTO
KCeHM3MaMJ1 Ha3bIBAIOTCs 3aMIMCTBOBAH-

HBIE C/IOBA, KOTOpble He MEHSIOT CBOETO
HaNJCaHMs, PoJa M YNC/Ia, OKa3bIBAsCh
B JIEKCUKe s3bIKa-perunuenTa. J1. [Jepya
[7, p-224] otpmensieT X OT OCTaJbHBIX
3aIMCTBOBAHMIA, YKa3bIBasi, YTO KCEHN3-
MaMIH SIBJIAIOTCSA C/IOBA YY)XKOTO 53bIKa, He
aCCUMMIMPOBABIINECS B  SI3bIKe-pely-
nyeHTe. B kayecTBe MX nmpuMepa B Hayd-
HO-TEXHIYECKOII IuTeparype Ha30BEM le
hub, le netmask, le bridge.

Nutepnanmonamuamer (MM UH-
TepHAI[MOHATbHAsI JIEKCMKA) — C/IOBa,
COBIAJAMOIMe B Pa3HbIX sA3BIKAX Ipa-
¢dudeckn n PoHETHYECKM, C ITOTHOCTBIO
VIV 9aCTUYHO COBIAJAIOLIMM CMBIC/IOM.
Yaire Bcero 3To ciaoBa u3 001acT IIO-
mutuky, CMUV, KynbTypbl M UCKYCCTBA.
JImursuct B.B. Akynenko [1, c. 198] or-
MedYaeT, YTO VHTepHAlMOHATN3MbI VIMe-
10T 0c000€e 3HaYeHue IS Pa3BUTHUA SA3BI-
Ka, SIB/ISASACH OOIeNPUHATHIMU POopMaMu
BBIP@KEHMSI  JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKIX
HOHATUI B pasHbIX cepax >xu3Hn. OHN
IIOMOTAIOT IIPEoJi0/IeBaTh BO3HMKAIOIIVe
6apbepbl IIpU MeXBbSA3BIKOBOM B3aMMO-
feiicTBUU. B KadecTBe IpyUMepoB MOX-
HO Ha3BaTh TaKue C/IOBa: aopec, address
(aHrm.), adresse (¢p.), Adresse (HeMm.); me-
nezpad, telegraph (aurn.), telegraphe (op.),
Telegraph (uHeMm.); coyuanusm, socialism
(aurn.), socialisme (¢p.), Sozialismus
(mem.).

IleperpuHN3M — 3TO KaJbKUpPOBaHIE
¢dpaseonorn3mMoB fA3bIKa-ZOHOpA C CO-
XpaHeHVeM WUX CMbICTa (HEeM3MEeHHBIM)
B s3bIKe-peluIeHTe. VIHBIMU CTIOBaMIu,
U3 YY>KOTO sI3bIKa 3aVIMCTBYETCS 0COOEH-
HOCTb pa3eonornsmMa i yCTONIMBOro
BbIp@XKeHMs. VIX ucronb3oBaHue B pas-
TOBOPHOI1 pedr 00YC/IOBIEHO >KeJlaHVeM
TOBOPSILETO CJiellaTh CBOIO pedb Oorlee
APKOMl U 3KclpeccuBHOM. IIpumMepom
TaKOTO SIBJIEHUs MOTYT BBICTYIIUTDH BBI-
paxenus: Faites lamour, pas la guerre!
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(Make love, not war!); Sans commentaire!
(No comment!); Paix et amour! (Peace and
love!).

CrnoBa u3 ¢panrne. Tepmun «dpan-
r/1e» BBEeNEH (DPAHIY3CKUM SI3BIKOBETOM
Pene JItbem6roM, 1A 0603HadYeHUA
(bpaHIy3cKOTO A3bIKa C OONBUIMM KO-
JINYeCTBOM AHIVIMIICKUX CJIOB ¥ CUH-
TaKCUYECKUX KOHCTPYKIMI, NPUCYIINX
aHITIMIICKOMY A3BIKY. BrepBble OH ObLI
ynorpe61€H B Ha3BaHMM WU3JIAaHHON UM
B 1960 r. kuuru “Parlez-vous franglais?”
(«Iosopume nu 6vi Ha Ppanene?»). Yué-
HBII COBETOBA/l 3aMEHATb BCE AHITIN-
IM3MbI (PPAHITY3CKMMI SKBUBAJIEHTaMI,
4TOOBI TIPENOTBPATUTH IIPOLECC Ypes-
MEpPHBIX 3aMCTBOBaHMIl, KOTODBIl OH
CYMTA/N BPENHBIM IS A3BIKA. OMUINA
Bonppea ykassiBaer [6, p.57] Ha cye-
CTBOBaHNe HECKOJIbKUX TUIIOB (paHITIe:
nexkcuveckuit ¢panrae (0TKas OT UC-
HO/Ib30BaHNA (PAHIY3CKOTO C/I0Ba B
TI0JIb3Y C/IOBA U3 aHIJIMIICKOTO A3bIKa: le
benchmarking Bmecto le point de repure,
la comparaison, létalonnage), cemanTH-
Jeckuit ppaHrne (3HaYeHUs1 CIOBA CO-
XPAHAIOTCA, HO WUCIONb3YIOTCA KalbKU-
POBaHHbBIE C AHIVIMIICKOTO BBIPAKEHMA
CO 3HAUEHUEM MCXOHOTO BBIPAXKEHMVI:
aggressive (3Ha4. B aHIL: dynamique,
énergique, soutenu(e), agressive; 3Hau.
Bo ¢pani.: violente, hostile; Hanpyumep:
la nouvelle campagnie aggressive sur le
pays)), cMHTaKcmdeckuii ¢ppanrie (1o-
BTOPEHME AHITIMIICKOTO CMHTaKcuca: la
positive  attitude), mMopdonormaeckmi
¢panrne (ob6pasoBaHMe HOBBIX JIEKCU-
yeckux efuuul (ganee — JIE) mpu nomo-
my po6asneHus Mopdem (cydduxcos u
appuKcoB) PpaHIy3CKOro sA3bIKa: per-
form - performer, boost - booster), rpa-
duyuecknit ppanrme (amanranys Qop-
MBI C/IOBA, IPUIIEIIEro 13 aHIINIICKOTO
asbika: globalization > globalisation), ¢o-

HeTUYecKmil ppanrie (ureHue 1o mpa-
BuIaM (PPaHIIy3CKOTO SA3bIKA).

Emé ommH T  3aMMCTBOBaHHON
JIEKCUKM ~ COCTAB/IAIOT aG0peBMaTyp-
Hble 3aMMCTBOBaHMA. PasBuBaromascs
MUpOBasi 9KOHOMMYECKas, IOIUTUYe-
cKasg ¥ Ky/IbTypHas MHTerpauus, Oyp-
HOe pasBUTIE HOBBIX OTpAC/Ieil HayKu U
TEXHUKMU SIBIIAIOTCA OJHUM M3 Ba)KHBIX
9KCTPAIMHIBUCTUYECKIX ¢dakTopos,
VHUIMVPYIOIINX MOSIB/IEHVE OTPOMHOTO
HOBOTO IUTacta abbpesuaryp. A66Gpe-
BUATYPOIl HAa3bIBAIOT ENVMHUIY S3BIKa,
BBINOJTHAIOMIYI0 (YHKIMY IIOJTHO3HAY-
HBIX JIEKCMYECKMX 3HAKOB ¥ obmajalo-
myo crenuduyeckumMm dYepramy, Xa-
PaKTEpPHBIMU TONBKO [JIg 9TOTO THUIIA
TeKcukM.  Boigensior  rpagumyeckme
(SVP - sl vous plait) u nexcmueckue
abopesmarypol (LIEEE < Institut des
ingénieurs iilectriciens et électroniciens).
OcHoBHas 3ajjaya abOpeBMATyp — 9TO
9KOHOMUS peuy ¥ NMUCbMEHHOTO TEKCTa.
[Ipn mpousHoueHuy abbpeBmatrypa Io
BpeMeH) 3BYYaHNS IIPUMEpPHO B IIATDH
pas Kopoye COOTBETCTBYIOILETO el II0-
HATYS, @ Ha IVUCbMe aéT BO3MOXXHOCTD
n3beraTb HalVCaHV JJIMHHBIX pas, me-
nas ux 6omee éMkuMu. 3aMedeHO, 4TO K
3aIMCTBYeMOMY COKpallleHUI0 Mof0upa-
ercsa skBuBanenT (Gb > Go (euzabaiim)),
HO BO3MOXKHO U COXpaHeHNe VICXOJHOTO
Hamcauus (Un réacteur HVPE), a Takke
OIVICAaTe/IbHBI IIePeBOJL C CO3JJaHMeM HO-
Boro cokpauenus (LED > le DEL (csemo-
0100)).

Cpeny  3a/IMCTBOBAHHOWM  JIEKCUKY
YCTaHOBJIEHO OOJIbLIIOE YMCTIO0 KCEHM3-
MOB (39), manee cefyl0T MHOCTPaHHbIE
CII0Ba, KOTOPBIE COXPaHWIN CBOIO op-
My (23), 3aTeM WHOCTpaHHBIe CIOBa,
NpUBEAEHHBIE B COOTBETCTBUE C 3aKO-
HaMM IpUHUMaoIero si3pika (20). B ma-
Tepuajie IByX KHUT BBLAB/IECHBI HTEPHA-
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mmoHanmusmsl (14), meperpunusmsi (11),
¢dpanrne (4), a TaKkKe MCKYCCTBEHHO
CO3aHHbIE C/IOBA, IPEACTABIAIONINE
co6oit koMOuHanMI© MopdeM A3bIKa-
IOHOPa U sI3bIKa-penunueHTa (2).

VI3yunB IpenCTaBIeHHYIO JIEKCUKY C
TOYKY 3PEeHNs TUIIA aCCHUMWIALMY, MBI
YCTQHOBM/IY, YTO 3aMMCTBOBAHHAs JIeK-
CuKa B OOJDBIIVHCTBE C/Iy4aeB He acCu-
MWINPYETCs B SI3bIKE PELIVIIMEHTe: YICII0
He aCCHMWIMPOBAHHBIX JTE€KCUYECKIX
3aMMCTBOBAHMIl COCTAaBWIO 65 eIMHIIL
(croBa, cocrosiiye u3 MopdeM s3bIKa-
noHopa (le bonding, top-down, une self-
inductance), M cnoBa, yHoTpe6IEéHHBIE
aBTOpaM) C ILIeJIbI0 COXPAaHWUTb CBS3b
MEXy PasHBIMIU SI3BIKAMY B OfHOI 00-
nacTy 3HaHWiL). [Ipyrue TUIBI acCUMMU-
JALYM HPeACTaB/IeHbl B HOYTH PaBHO
creneny: nmonHaa (29 JIE; nanpumep: le
dopage (kopeHDb 3aIMCTBOBAaHHOTO CI0Ba
u cyppuxc ppaHIly3cKOro sA3bIKa -age), le
design, le diamant)) n wactuyanag (19 JIE;
Hanpumep: le roll-off (vacTuuHO He ac-
CUMUIMPOBAHO rpaduyueckn, Ccypeukc
aHITIMIICKOTO si3bIKa -off), le varactor
(JacTMYHO He aCCUMIIMPOBAHO TIpaM-
Matmdecky, cydpdukc -or (B oTmmyme ot
IIOJTHOV ACCUMWISLIMY CJIOBA  Sernicon-
ductor — un semiconducteur)).

3aMMCTBOBaHHasl JIeKCUKa (BK/IIOYas
ab0peBMaTypHble COKpallleHus) pac-
CMaTpUBA/IACh C TOYKM 3PEHNs HaTMINsA
CeMaHTMYeCKOro SKBUBaJeHTa BO (paH-
IIy3CKOM s3bIKe. DKBMBA/JIeHT ObI Hail-
meH B 51 cimydae (Bkaovas abOpeBuary-
pBl).

Takum 06pasoM, Ipolecc 3a1MCTBO-
BaHNUA ABJIAETCS ONHVM M3 IIaBHBIX ITy-
Tell oOorauieHusi CIOBapHOTO COCTaBa
A3bIKA, KOTOPBIII IIOMOTAeT SA3bIKY aKTy-
a/IM3MPOBATBCST U OOHOBJIATHCA. 3auM-
CTBOBAHM, IPUXOJALIE B TOT VIU MHO
A3BIK-PELNIINEHT, BBICTYIIAIOT TI0Ka3aTe-

7IeM MecTa MOABJEHUA TOTO WM MHOTO
otkpbiTuA. IIpn aToM MHorue sA3biku (1
B YaCTHOCTHM, (PAHIY3CKWUIT) CTPEeMAT-
Csl COXpaHMUTb CBOIO HE3aBUCUMOCTb OT
MHOCTpaHHOM nekcukn. CosfiaHye HOBOI
TIEKCUYECKOI eVHMIbI 3aBMCUT OT 4a-
CTOTHOCTY YIIOTPeO/IeHN eUHNLIBI, YTO
B CBOIO O4Yepellb 3aBMCUT OT HaMepeHMs
aBTOpPa BBECTH €€, 3aBUCHMO UM He3aBU-
CMMO OT Ha/lIM4Ms SKBUBA/IEHTA.
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